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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
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1. By those [angels]
who extract with
violence.

1. By those (angels)
who pluck out from
the depths.

1. By those who drag
forth to destruction.

ِ ٰ الّٰنع
ِ َو ز
ۙت َغ ۡرقًا

2. And [by] those
who remove with
ease.

2. And
gently.

1. By the (angels) who
tear out (the souls of
the wicked) with
violence.
2. By those who
gently draw out (the
souls of the blessed).

2. By the meteors
rushing.

ۙش ًطا
ۡ َ َوالنز ِش ٰط ِت ن

3. And [by] those
who glide [as if]
swimming.

3. And by those
(angels) who glide
about
swiftly
(through space).
4. Then hasten out (to
carry
out
Commands).

3. And by those who
glide
along
(on
errands of mercy).

3. By the lone star
floating.

ِ َو ز
ۙحا
ً ۡ السبِ ٰحت َسب

4.
Then
press
forward as in a race.

4. By the
hastening.

5. Then conduct the
affairs (in accordance
with
Divine
Commands).
6. The Day when the
quake shall cause. A
violent jolt.

5. Then arrange to do
(the Commands of
their Lord).

5. And those who
govern the event.

6. One Day everything
that can be in
commotion will be in
violent commotion.
7. Followed by oftrepeated
(commotions).

6. On the day when
the first trumpet
sounds.

ي َ ۡو َم تَ ۡر ُج ُف ال َرا ِجفَ ُ ۙة

7. And the second
follows it.

تَتۡب َ ُعهَا ال َرا ِدفَ ُ ُؕة

4. And those who
race each other in a
race.
5. And those who
arrange
[each]
matter.
6. On the Day the
blast [of the Horn]
will
convulse
[creation].
7. There will follow
it the subsequent
one.

draw

out

7. Which is followed
by another jolt.

angels

8. Hearts, that Day,
will tremble.

8. Some hearts on
that Day shall be
trembling with fear.

8. Hearts that Day
will be in agitation.

8. On that day hearts
beat painfully.

9.
Their
humbled.

eyes

9. Their looks struck
with awe.

9. Cast down will be
(their owners') eyes.

9. While eyes are
downcast.

10.
They
are
[presently] saying,
"Will we indeed be
returned to [our]
former state [of
life]?”
11. Even if we should
be decayed bones?

10. They say, "Shall
we really be restored
to our former state?”

10. They say (now):
"What! Shall we
indeed be returned to
(our) former state?”

10. (Now) they are
saying: Shall we
really be restored to
our first state?”

11. What, when we
shall have become
hollow, rotten bones?

11. What! When we
shall have become
rotten bones?

11. Even after we are
crumbled bones.

Al-Quran

ِ ٰ السبِق
ۙت َسبۡقًا
فَ ز

ِ فَاۡلۡ َدبِر
ت ا َ ۡم ًرا
ٰ
ُ

ب ي َۡو َمٮِ ٍذ َوا ِج َف ٌۙة
ٌ ُقل ُ ۡو
ا َبۡ َصار َها َخا ِشعَ ٌة

ُ

ي َ ُق ۡول ُ ۡو َن ءَاِنَا َۡل َ ۡر ُد ۡو ُد ۡو َن ِِف
ا ۡۡلَـافِ َر ُِؕة
ً ءَاِذَا ُكنَا ِع َظامًا َّنِ َر ُؕة
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ك اِذًا ك ََر ٌة
َ ۡ قَال ُ ۡوا تِل
َخا ِس َر ٌة

12. They say, "That,
then, would be a
losing return."

12. They said, "It
would then be a
return with sheer
loss!"

12. They say: "It
would, in that case,
be a return with
loss!"

12. They say: “Then
that would be a vain
proceeding.”

13. Indeed, it will be
but one shout.

13. Whereas it will
only need a single
shout.

13. But verily, it will
be but a single
(compelling) Cry.

13. Surely it will need
but one shout.

14. And suddenly
they will be [alert]
upon the earth's
surface.
15.
Has
there
reached you the
story of Moses?

14. And they will
forthwith appear in
an open plain.

14. When, behold,
they will be in the
(full) awakening (to
Judgment).
15. Has the story of
Moses reached you?

14. And lo! They will
be awakened.

16. When his Lord
called to him in the
sacred valley of
Tuwa.

16. Recall when his
Lord called out to
him in the sacred
valley of Tuwa.

16. Behold, his Lord
did call to him in the
sacred
valley
of
Tuwa.

16. How his Lord
called him in the holy
valley of Tuwa,

17. "Go to Pharaoh.
Indeed,
he
has
transgressed.

17. (Saying), "Go to
Pharaoh: he has
become rebellious.

17. "Go you to
Pharaoh for he has
indeed transgressed
all bounds.

17. (Saying:) “Go you
unto Pharaoh - Lo!
He has rebelled.

18. And say to him,
'Would you [be
willing to] purify
yourself.

18. And say to him:
Will you mind to
adopt purity.

18. And say to him,
'Would you that you
should be purified
(from sin)?

18. And say (unto
him): Have you (the
will) to grow (in
grace).

19. And let me guide
you to your Lord so
you
would
fear
[Him]?'"

19. That I may guide
you to your Lord, so
that you may have
fear (of Him)?"

19. "And that I guide
you to your Lord, so
you
should
fear
Him?’"

19. Then I will guide
you to your Lord and
you shall fear (Him).”

ك
َ َِرب

20. And he showed
him the greatest
sign.

20. Then Moses (went
to Pharaoh and)
showed him the great
Sign.
21. But he belied it
and disobeyed.

20. Then did (Moses)
show him the Great
Sign.

20. And he showed
him the tremendous
token.

ۖ

21. But (Pharaoh)
rejected
it
and
disobeyed (guidance).

21. But he denied and
disobeyed.

 ۖ

22. Then he turned
his back, striving.

22. Then, he turned
back to devise plots.

22. Then he turned
away in haste.

ۖ

23. And he gathered
[his people] and
called out.

23. And gathering the
people together.

22.
Further,
he
turned his back,
striving hard (against
God).
23. Then he collected
(his men) and made a
proclamation.

23. Then he gathered
and summoned.

 ۖ

24. And said, "I am
your most exalted
lord."

24. Proclaimed, "I
am your lord, the
highest."

24. Saying, "I am
your
lord,
Most
High".

24. And proclaimed:
"I (Pharaoh) am your
lord the Highest."

25. So Allah seized
him in exemplary
punishment for the
last and the first
[transgression].

25.
Consequently,
Allah seized him for
punishment both in
the Hereafter and in
the world.

25. But God did
punish him, (and
made an) example of
him,
in
the
Hereafter, as in this
life.

25. So Allah seized
him (and made him)
an example for the
after (life) and for the
former.

21. But Pharaoh
denied
and
disobeyed.

15. Has the story of
Moses reached you?

15. Has there come
unto you the history
of Moses.

 د ٌة
َ فَاِ َّنَا ۙ ِِه َزَ ۡج َر ٌة َوا ِح
السا ِه َر ُِؕة
َ ِفَاِذَا ُه ۡم ب

ث ُم ۡو ٰس
َ ٰ َه ۡل اَت
ُ ۡ ٮك َح ِدي



ٮه َربُ ٗه بِال َۡوا ِد اۡلۡ ُقَد َِس
ُ ٰ اِ ۡذ نَاد
ُطوى
ً
ِ
ب اِ ٰٰل فِ ۡرعَ ۡو َن اِن َ ٗه
ۡ ا ۡذ َه
 َط ٰغ
ك اِ ٰىٰل ا َۡن
َ َ فَ ُق ۡل َهل ل
ّٰك
ۙ تَ َز ز

ۖ

اِ ٰٰل

ك
َ َ َوا َ ۡه ِدي
ش
ٰ فَت َ ۡخ

ٮه ۡاۡلٰيَةَ ال ۡ ُك ۡۡبٰى
ُ فَا َ ٰر
فَ َك َذ َب َوعَ ٰص

ُث َم ا َۡدبَ َر ي َ ۡس ٰع
فَ َح َش َر فَنَادٰى

ال ا َنَا َربُ ُك ُم ۡاۡل َ ۡع ٰل
َ َفَق

ال ۡاۡل ٰ ِخ َر ِة
َ َ اّلل ن
َ ڪ
ُ فَا َ َخ َذ ُه ز
ٰل
ُؕ ٰ َو ۡاۡلُ ۡو
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26. Indeed in that is
a
warning
for
whoever would fear
[Allah].

26. Indeed, there is a
lesson in this for him
who fears.

26. Verily in this is an
instructive warning
for whosoever fears
(God).

26. Lo! Herein is
indeed a lesson for
him who fears.

27. Are you a more
difficult creation or
is the heaven? Allah
constructed it.

27. Are you (O men,)
harder to create, or is
the heaven?

27. Are you the
harder to create, or is
the heaven that He
built.

28. He raised its
ceiling
and
proportioned it.

28. Allah built it: He
raised its vault high
and gave it balance.

29.
And
He
darkened its night
and extracted its
brightness.

29. And covered its
night and brought
forth its day.

30. And after that
He spread the earth.

30. After that He
spread out the earth:
from within it.

27. What! Are you
the more difficult to
create or the heaven
(above)? (God) has
constructed it.
28. On high has He
raised its canopy, and
He has given it order
and perfection.
29. Its night does He
endow with darkness,
and its splendor does
He bring out (with
light).
30. And the earth,
moreover, has He
extended (to a wide
expanse).

28. He raised the
height thereof and
ordered it.
29. And He made
dark
the
night
thereof,
and
He
brought forth the
morning thereof.
30. And after that He
spread the earth.

Al-Quran

ۡبة ً ِۡل َ ۡن
َ ِ اِ َن ِِف ۡ ذٰل
َۡ ِك لَع
ش
ُؕ ٰ َّۡي
ٓاء
َ ءَاَنۡتُ ۡم ا َ َش ُد َخلۡقًا ا َ ِم
ُ الس َم
 ب َنٰٮهَا
ۙس َوٮهَا
ۡ َ َرفَ َع
َ ََس َكهَا ف

َو ا َ ۡغ َط َش لَيۡلَهَا َوا َ ۡخ َر َج
 حٮهَا
ٰ ُض
ُؕك دَ ٰحٮهَا
َ ِ َو ۡاۡل َ ۡر َض بَعۡ َد ذٰل



ِمنۡهَا

ا َ ۡخ َر َج
 َو َم ۡرعٰٮهَا

َمٓاءَ َها

31. He extracted
from it its water and
its pasture.

31. He brought out its
water and its pasture.

31. He drew out there
from its moisture and
its pasture.

31. And produced
there from the water
thereof
and
the
pasture thereof.

32.
And
the
mountains He set
firmly.

32. And set
mountains in it.

the

32.
And
the
mountains has He
firmly fixed.

32. And He made fast
the hills.

33. As provision for
you
and
your
grazing livestock.

33. As a means of
sustenance for you
and your cattle.

33. For use and
convenience to you
and your cattle.

33. A provision for
you and for your
cattle.

34. But when there
comes the greatest
Overwhelming
Calamity.

34. Then, when the
great Disaster befalls.

34. Therefore, when
there
comes
the
great, overwhelming
(Event).

34. But when the
great disaster comes.

35. The Day when
man will remember
that for which he
strove.

35. The Day when
man shall remember
whatever he had
striven for.

35. The Day when
man shall remember
(all) that he strove
for.

35. The day when
man will call to mind
his (whole) endeavor.

36. And Hellfire will
be exposed for [all]
those who see.

36. And Hell shall be
laid
open
for
everyone to see.

36. And Hell-Fire
shall be placed in full
view for (all) to see.

36. And hell will
stand forth visible to
him who sees.

37. So as for he who
transgressed.

37. Then the one who
had rebelled.

37. Then, for such as
had transgressed all
bounds.

37. Then, as for him
who rebelled.

غ
ۙ ٰ فَا َ َما َم ۡن َط

38. And preferred
the life of the world.

38. And preferred the
life of the world.

38.
And
had
preferred the life of
this world.

38. And chose the life
of the world.

ۙالدنۡيا
ُ ََواٰثَ َر ا ۡۡلَيوة

39. Then indeed,
Hellfire will be [his]
refuge.

39. Hell shall be his
home.

39. The Abode will be
Hell-Fire.

39. Lo! Hell will be
his home.

ۙال ا َۡرسٮهَا
َ َ َوا ۡۡلِب

ٰ

م
ُؕ ۡ َمتَاعًا لـَ ُك ۡم َو ِۡلَنۡعَا ِم ُك

َ فَاِذَا َجٓاءَ ِت
ۖ ٓام ُة ال ۡ ُك ۡۡبٰى
َ الط



َ
ِ
ان َما
ُ ي َ ۡو َم يَت َ َذك ُر ۡاۡلن ۡ َس
ع
ۙ ٰ َس
َو ُب ِرزَ ِت ا ۡۡل َ ِحي ۡ ُم ِۡل َ ۡن
ي َٰرى
ٰ

َ

ُؕفَاِ َن ا ۡۡل َ ِحيم ِِه َاۡلۡ َاۡوى

ٰ

َۡ
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40. And for such as
had entertained the
fear
of
standing
before their Lord's
(tribunal) and had
restrained (their) soul
from lower desires.
41. Their abode will
be the Garden.

40. But as for him
who feared to stand
before his Lord and
restrained his soul
from lust.

ام َربِ ٖه َو ََنَى
َ َوا ََما َم ۡن َخ
َ َاف َمق
ۙس عَ ِن ا ۡۡلَوى
َ النَ ۡف
ٰ

41. Lo! The Garden
will be his home.

ُؕفَاِ َن ا ۡۡلَـنَ َة ِِه َاۡلۡ َاۡوى

40. But as for he who
feared the position of
his
Lord
and
prevented the soul
from
[unlawful]
inclination.

40. As for him who
had feared to stand
before his Lord and
restrained
himself
from evil desires.

41. Then indeed,
Paradise will be [his]
refuge.

41. Paradise shall be
his home.

42. They ask you, [O
Muhammad], about
the Hour: when is its
arrival?

42. They ask you,
"When will the Hour
come to stay?"

42. They ask you
about
the
Hour,
When will be its
appointed time?

42. They ask you of
the Hour: when will
it come to port?

43.
In
what
[position] are you
that you should
mention it?
44. To your Lord is
its finality.

43. (But) it is not for
you to tell its time.

43. Wherein are you
(concerned) with the
declaration thereof?

43. Why (ask they)?
What have you to tell
thereof?

44. Its knowledge
rests only with your
Lord.

44. With your Lord
in the limit fixed
thereof.

44. Unto your Lord
belongs (knowledge
of) the term thereof.

45. You are only a
warner for those
who fear it.

45. You are only a
warner to him who
fears it.

45. You are but a
warner for such as
fear it.

45. You are but a
warner unto him who
fears it.

46. It will be, on the
day they see it, as
though they had not
remained [in the
world] except for an
afternoon
or
a
morning thereof.

46. The day these
people see it, they will
feel as though they
had stayed (in the
world or in the state
of death) only for the
afternoon of a day or
its forenoon.

46. The day they see
it, (It will be) as if
they had tarried but
a single evening, or
(at most till) the
following morning!

46. On the day when
they behold it, it will
be as if they had but
tarried for an evening
or
the
morning
thereof.
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ٰ
ِ َ ك عَ ِن
ان
َ َ ي َ ۡ َسـل ُ ۡون
َ َ الساعَة ا َي
ُُؕم ۡرسٮهَا
ٰ
ِ
ُؕت ِم ۡن ِذك ٰۡرٮهَا
َ ۡ في ۡ َم اَن
ُؕك م نۡتَهٰٮهَا
َ ِاِ ٰٰل َرب

ُ
ت ُمنۡ ِذ ُر َم ۡن
َ ۡ اِ َّنَا ۤ اَن
 ُؕشٮهَا
ٰ َّۡي

كَا َ ََن ُ ۡم ي َ ۡو َم ي َ َر ۡو ََنَا ل َ ۡم يَلۡبَثُ ۡوۤا
ِ ِ
حٮهَا
ٰ ا َۡل عَشيَةً ا َۡو ُض

